
اٌنٞ ٌٕب ف١ٗ اٌفلاء ثلِٗ غفواْ اٌقطب٠ب 

11: 1ً٘ وٍّخ ثلِٗ ِضبفٗ وٍٍٟٛ   
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 اٌشجٙخ 

 

 الخطايا، الذي لنا فيه الفذاء، بذمه غفزان :11-1-كى

  

 .العذد غير مىجىد فى أغلبية الحزاجم أليىنانيه ألحذيثه 

 Eland)-Greek NT (Nestle 

1:14 εν ω ετομεν ηην απολσηρωζιν ηην αθεζιν ηων αμαρηιων 

Greek Wescott-Hort NT  

1:14 εν ω ετομεν ηην απολσηρωζιν ηην αθεζιν ηων αμαρηιων 

  

 :وألان الحزاجم الانجليزي تحذف النص 

American Standard 

14 in whom we have our redemption, the forgiveness of our sins 



Bible in Basic English 

14 In whom we have our salvation, the forgiveness of sins: 

Darby English Bible 

14 in whom we have redemption, the forgiveness of sins 

World English Bible 

14 in whom we have our redemption,{TR adds "through his blood,"} the 

forgiveness of our sins; 

  

 .كلمة بذمه فى اعذاد أخزي بالزسم اليىناني حتى تخزجها لنا أنث بنفسك "   

  

 

  

 .فى الدخطىطات ( بذمه ) جعال لنزي 



  

 

  

 

  

 



  

 .وطبعا النص غير مىجىد فى فى مخطىطة واشنطىن لان الدخطىطه ليس بها الا الاربع اناجيل فقط * 

  

 اٌوك 

 

 ٗ  ٚاٌّشىه ٚضغ فمظ اٌزواعُ اٌزٟ رؾيف

 ٚٔلهً اٌؼلك ِؼب 

 

 اٌزواعُ اٌّقزٍفٗ 

 اٌؼوثٟ 

 ٗ  اٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ ثلِ

 اٌفبٔل٠ه

ُْ اٌْقَطب٠َبَ، 11 ِٗ غُفوَْا ِِ فٌْلَِاءُ، ثلَِ ِٗ ا اٌَّنِٞ ٌَٕبَ ف١ِ  

 

 ٗ  اٌزٟ لا رؾزٛٞ ػٍٟ ثلِ

 اٌؾ١بح 

.اٌنٞ ف١ٗ ٌٕب اٌفلاء، أٞ غفواْ اٌقطب٠ب 11  

 

 اٌَبهح 



فٌلاء، أٞ غفواْ اٌقطب٠ب 11 .فىبْ ٌٕب ف١ٗ ا  

 

 ا١ٌَٛػ١خ

فٌلاء ٚغفواْ اٌقطب٠ب 11 .فىبْ ٌٕب ف١ٗ ا  

 

 اٌّشزووخ

ُْ اٌقَطب٠ب: 11-1-وٛ َْ ٌَٕب ف١ِٗ اٌفِلاءُ، أٞ غُفوا .فىب  

 

 اٌىبص١ٌٛى١خ

ُْ اٌقَطب٠ب: 11-1-وٛ َْ ٌٕب ف١ٗ اٌفِلاءُ ٚغُفوْا .فىب  

 

زٕظ اٌجؼض ثٕبء ػٍٟ ً  ٚلل ٠َز ٙ ٟ فطأ ٌٚىٓ اهعٛا اٌزّ اْ اٌفبٔل٠ه ٟ٘ اٌٛؽ١لٖ اٌزٟ وزجذ ثلِٗ فٙ  

 ً ٙب رّض َ كْٚ لظل ٠ٙبعّٛا اٌفبٔل٠ه فمظ فًٙ ٘نا ثَجت أ ٚٔلاؽع اْ ا٠ضب اٌّشىى١ٓ لااػٍُ ػٓ لظل ا

 ُ ٟ لٍٛثُٙ ٚػٍٟ ٍّؼُٙ ٚػٍٟ اثظبه٘ إٌض اٌزم١ٍلٞ اَ كافغ ش١طبٟٔ لا ٠شؼوْٚ ثٗ لاْ اٌش١طبْ فزُ ػٍ

ح ؟غشبٚ  

 

 اٌزواعُ الأغ١ٍيٞ ٚثؼض اٌٍغبد الافوٞ

 ٗ  اٌزٟ وزجذ ثلِ

Col 1:14 

 



(Bishops)  In who we haue redemptio through his blood, the forgeuenesse of 

sinnes:  

 

(DRB)  In whom we have redemption through his blood, the remission of sins:  

 

(Geneva)  In whome we haue redemption through his blood, that is, the 

forgiuenesse of sinnes,  

 

(GLB)  an welchem wir haben die Erlösung durch sein Blut, die Vergebung 

der Sünden;  

 

(KJV)  In whom we have redemption through his blood, even the forgiveness 

of sins:  

 

(KJV-1611)  In whom we haue redemption through his blood, euen the 

forgiuenesse of sinnes:  

 

(KJVA)  In whom we have redemption through his blood, even the forgiveness 

of sins:  

 

(LITV)  in whom we have redemption through His blood, the remission of 

sins;  

 

(MKJV)  in whom we have redemption through His blood, the remission of 

sins.  

 



(Webster)  In whom we have redemption through his blood, even the 

forgiveness of sins:  

 

(YLT)  in whom we have the redemption through his blood, the forgiveness of 

the sins,  

 

 اٌزٟ ٌُ رىزت

 

(ASV)  in whom we have our redemption, the forgiveness of our sins:  

 

(BBE)  In whom we have our salvation, the forgiveness of sins:  

 

(CEV)  who forgives our sins and sets us free.  

 

(Darby)  in whom we have redemption, the forgiveness of sins;  

 

 (EMTV)  in whom we have redemption, the forgiveness of sins.  

 

(ESV)  in whom we have redemption, the forgiveness of sins.  

 

(GNB)  by whom we are set free, that is, our sins are forgiven.  

 

(ISV)  In him we have redemption, the forgiveness of sins.  

 

(Murdock)  by whom we have redemption and remission of sins:  

 

(RV)  in whom we have our redemption, the forgiveness of our sins:  



 

(WNT)  in whom we have our redemption--the forgiveness of our sins.  

 

 

 ا١ٌٛٔبٟٔ 

 

(GNT) 

  εν ω ετομεν ηην απολσηρωζιν δια ηοσ αιμαηος ασηοσ ηην αθεζιν ηων 

αμαρηιων  

 

en ō echomen tēn apolutrōsin dia tou aimatos autou tēn aphesin tōn amartiōn  

 

ΠΡΟ΢ ΚΟΛΟ΢΢ΑΕΙ΢ 1:14 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

ἐν ᾧ ἔτομεν ηὴν ἀπολύηρωζιν διὰ ηοῦ αἵμαηος αὐηοῦ, ηὴν ἄθεζιν ηῶν ἁμαρηιῶν· 

 

 

ΠΡΟ΢ ΚΟΛΟ΢΢ΑΕΙ΢ 1:14 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

εν ω ετομεν ηην απολσηρωζιν δια ηοσ αιμαηος ασηοσ ηην αθεζιν ηων αμαρηιων 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΚΟΛΟ΢΢ΑΕΙ΢ 1:14 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

εν ω ετομεν ηην απολσηρωζιν δια ηοσ αιμαηος ασηοσ ηην αθεζιν ηων αμαρηιων  

................................................................................  

http://tr.biblos.com/colossians/1.htm
http://tr.biblos.com/colossians/1.htm
http://bz00.biblos.com/colossians/1.htm
http://tr50.biblos.com/colossians/1.htm


ΠΡΟ΢ ΚΟΛΟ΢΢ΑΕΙ΢ 1:14 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

εν ω ετομεν ηην απολσηρωζιν δια ηοσ αιμαηος ασηοσ ηην αθεζιν ηων αμαρηιων 

 

ΠΡΟ΢ ΚΟΛΟ΢΢ΑΕΙ΢ 1:14 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἐν ᾧ ἔτομεν ηὴν ἀπολύηρωζιν, ηὴν ἄθεζιν ηῶν ἁμαρηιῶν· 

 

en ō echomen tēn apolutrōsin tēn aphesin tōn 

amartiōn................................................................................  

 

ΠΡΟ΢ ΚΟΛΟ΢΢ΑΕΙ΢ 1:14 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

εν ω ετομεν ηην απολσηρωζιν ηην αθεζιν ηων αμαρηιων 

 

ΠΡΟ΢ ΚΟΛΟ΢΢ΑΕΙ΢ 1:14 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

εν ω ετομεν ηην απολσηρωζιν ηην αθεζιν ηων αμαρηιων 

 

 

 اٌّقطٛطبد 

 

 ٗ اٚ اْ اٌضلاصٗ لا ٠ؾزٛا ػٍٟ وٍّخ ثلِ  اٍزشٙل اٌّشىه ثب١ٌَٕبئ١خ ٚاٌفبر١ىب١ٔخ ٚالاٍىٕله٠خ ٚثبٌفؼً ٠جل

ٗ ٚثبػبكح إٌظو  ا١ٌُٙ ثلل  

 ا١ٌَٕبئ١خ 

http://tr94.biblos.com/colossians/1.htm
http://goc.biblos.com/colossians/1.htm
http://t8.biblos.com/colossians/1.htm
http://wh.biblos.com/colossians/1.htm


 ٚطٛهرٙب 



 



 ٚطٛهح اٌؼلك ِىجوح 

 

 ٟ نٞ ٠لي ػٍ ً ِٓ إٌبٍـ اٌ َؼ ٚاٌزؼل٠ هٛح اٌؼلك ِىجوٖ ٔوٞ ػلاِذ اٌّ ٟ طٛهرٙب اٌى١ٍٗ ٚط ٌٚٛ هوئب ف

نا اٌغيء   ؽلٚس فطأ فٟ٘ 

 ٞ ل ػ١ٍٙب وشب٘ل لٛ  فلا ٠ؼزّ

 

 اٌفبر١ىب١ٔخ 

 ٚطٛهرٙب 



 



 ٖ  ٚطٛهح اٌؼلك ِىجو

 

 

هٖٛ ثُٙ اٌفبر١ىب١ٔٗ ٛ  ٚٔوٞ اٌؼلاِٗ إٌمل٠ٗ إٌمطز١ٓ اٌّزغبٚهر١ٓ اٌّشٙ اٌزٟ ٚضؼٙب ٔبٍـ اٌّقطٛطٌٗ 

٠ٛضؼ اْ ٕ٘بن شئ ؽنف ِٓ إٌبٍـ ثطو٠مخ اٌقطأ ٖ ٘نٖ اٌؼلاِٗ ثغٛاهٖ ٌ  َٟٔ عيء فٟ ػلك ٠ضغ ػبك

١ًٌ ػٍٟ اْ الاضبفٗ فطأ  ١ٌَذ ك  ٚا٠ضب ٍٟ٘ 

 

 صبٌضب الاٍىٕله٠خ 

 ٚطٛهرٙب 



 



 ٚٔلاؽع ش١ئ 

ٗ ٚافزفٟ  ٗ اْ اٌؼلك ٠مغ فٟ اٚي اٌّقطٛطٗ فٟ اٌغيء اٌنٞ ثٗ ص١ٕ ثٗ ػلح وٍّبد فٟ اٚي اٌظفؾ  

 ٚطٛهح اٌؼلك 

 

 

ٓ ٚالً ِٓ ِىبْ اٌىٍّبد  ٗ اوضو ِٓ ؽوف١ ٚثؾَبة اٌّىبْ اٌّفمٛك ٔوٞ أ  

ٛ وزجذ ف١ٗ الافزظبهاد   فٙٛ ٠ظٍؼ ٌ

اٛضؼ  ٗ ِٓ اٌ ٟ ٚعٛك وٍّخ ثلِٗ ٌٚىٓ اػزمل أ ١ًٌ ػٍٟ اٌؾنف ٚا٠ضب ١ٌَذ ك١ًٌ لٛٞ ػٍ ١ٌَذ ك فٟٙ 

ٗ ثؾَبة اٌَّبفٗ أٙب رشٙل لا طبٌخ إٌض اٌزم١ٍلٞ ٚاطبٌخ وٍّخ ثلِ  

 

 ٗ  ٚاٌّقطٛطبد اٌزٟ رشٙل اٌٟ اطبٌخ وٍّخ ثلِ

ظغ١و  اٚلا ِقطٛطبد اٌقظ اٌ

424 614 630 1912 2200 2464  

 ِٚغّٛػخ اٌّقطٛطبد اٌج١ئط١ٗ اٌزٟ رمله ثبٌّئبد 

Byz
pt

  

 ِٚقطٛطبد اٌمواءاد اٌى١َٕخ

l
147

 l
590

 l
592

 l
593

 l
1159

  

 



 ٗ  ٚاٌزوعّبد اٌمل٠ّ

 ثؼض ِقطٛطبد اٌفٍغبرب

vg
cl
  

 ٚاٌَو٠ب١ٔخ

syr
h
  

ٗ ٟٚ٘ ثبلالاف ِٓ اٌموْ اٌقبٌِ  ِٚغّٛػخ ِقطٛطبد الاه١ِٕ

arm  

 ِٚغّٛػخ ِقطٛطبد اٌَلاف١ٕ١خ 

slav 

 

 الاثبء 

 

 ً ١ٕؤ  اٚلا اٌمل٠ٌ ا٠و٠

(  011 – 131) ِٓ اثبء اٌموْ اٌضبٟٔ   

Page 755 

 

                                        001 anf01 

was actually made. By His own blood he redeemed us, as also His apostle 

declares, "In whom we have redemption through His blood, even the 



remission of sins." 

ٖ ٚاضؾٗ علا ٌٍؼلك  ٚشٙبك

وِٖ افوٞ  ٠ٚىوه 

Page 775 

 

                                        001 anf01 

formerly been in enmity. Now, if the Lord had taken flesh from another 

substance, He would not, by so doing, have reconciled that one to God 

which had become inimical through transgression. But now, by means of 

communion with Himself, the Lord has reconciled man to God the Father, 

in reconciling us to Himself by the body of His own flesh, and 

redeeming us by His own blood, as the apostle says to the Ephesians, 

"In whom we have redemption through His blood, the remission of sins;" 

[4568] and again to the same he says, "Ye who formerly were far off 

have been brought near in the blood of Christ;" [4569] and again, 

"Abolishing in His flesh the enmities, [even] the law of commandments 

[contained] in ordinances." [4570] And in every Epistle the apostle 

plainly testifies, that through the flesh of our Lord, and through His 

blood, we have been saved. 



ٚ ٌ زَشٙل ثبٌؼلك فٟ افَ ٟ ثؼل٘ب ٠ٚ ٞ وزت اٌوٍٛي ٟٚ٘ اٌزٟ فٟ وٍٍٛ وِٖ افو ٗ ٠مٛي ٚ ٠ٚشوؽ  

 

 ً ٛ  اٌمل٠ٌ اغَط١ٕ

 

Page 1499 

                                      014 npnf105 

 

he says, "we have redemption through His blood, the forgiveness 

of sins,  

 

ظب   ٠ٚنوو اٌؼلكٔ 

 

 

 ُ  اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب م٘جٟ اٌف

 

Page 159 

                                       022 npnf113 

"In the Beloved," [182] he saith, "in whom we have [183] our 

redemption through His Blood." 



 

 ٞ  ٚا٠ضب اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب اٌم١ظو

361- 134  

in whom we have redemption through His blood, the 

remission of sins; who is the image of the invisible God, 

 

 ْ  ثبلاضبفٗ اٌٟ اٌمبئّٗ اٌزٟ ٚضؼٙب ه٠زشبهك ٠ٍَٚٛ

Victorinus-Rome  

Gregory-Nyssa  

Cassiodorus 

 

ً ٘نٖ اٌشٙبكاد اٌقبهع١ٗ رشٙل لاطبٌخ اٌؼلك   ٚاػزمل و

 

 ٟ  اٌزؾ١ًٍ اٌلافٍ

 

 ٌ ٌٚىٓ اٌؾم١مٗ لا  7: 1لبي أظبه إٌمل إٌظٟ اٗٔ لا ٠ٛعل ٍجت ٌٍؾنف ٌٚىٓ اض١ف الزجبٍب ِٓ افَ

نا اٌيِبْ ٌُ ٠ىٓ ٕ٘بن ا ً اهٞ ٘نا ٍجت ِمٕغ ثبٌّوٖ ففٟ٘  ٟ وٍّبد ٚاػلاك اٌىزبة اٌّمل ٍٍٛة ثؾش ف

ٗ ِٓ اٌؼلك فٟ افٌَ لا الزٕغ  َزقوط ا٠ٗ ثٌَٙٛٗ فٍىّخ الزجٌ وبِ زَط١غ أْ  نٖ اٌزٟ ٔ ِزٛفو ِضً ا٠بِٕب٘ 

 ثٙب 

وٌٍٛي  ٙب اٍٍٛة ِؼٍّٕب ثٌٌٛ ا ٟ ٚاضؾٗ أ ٗ ك١ًٌ لاطبٌخ وٍّخ ثلِٗ فٙ ٌٚىٓ اهٞ أ  



ً أفٌَ   7: 1هٍبٌخ ثٌٌٛ اٌوٍٛي إٌٝ أ٘

 
ِٗ ٌَٕبَ اٌفِْلَاءُ  ِٗ، اٌَّنِٞ ف١ِ ِِ لَ ََتَ غَِٕٝ ثِ ُْ اٌْقَطب٠َبَ، ؽَ ِٗ، غُفوَْا زِ َّ  ِٔؼْ

 

  ٟ ٌٍٛٛ وٌٍٛي إٌٝ أً٘ و  11: 1هٍبٌخ ثٌٌٛ ا

 
ِٗ اٌفِْلَاءُ، ِِِٗ  اٌَّنِٞ ٌَٕبَ ف١ِ لَ ُْ اٌْقَطب٠ََب ثِ  .غُفوَْا

 ٗ فٌلاء ثلِ هٚ ؽٛي اْ ا ٙب وٍٙب رل ٚ٘ٛ ووه٘ب ػلح ِواد ثبٍب١ٌت ِقزٍفٗ ٌٚىٕ  

ً ه١ِٚخ   04: 3هٍبٌخ ثٌٌٛ اٌوٍٛي إٌٝ أ٘

 
ُٗ اللهُ وَفَّبهَ  َِ َّ ِْ اٌَّنِٞ للَ ب َّ ِٗ، حً ثبِلِإ٠ ِِ لَ ِٓ  ثِ ًِ اٌظَّفؼِْ ػَ ْٓ أعَْ ِِ  ،ِٖ َٙبهِ ثوِِّ َٙبيِ اللهِ  لِإظْ ِْ  .اٌْقَطب٠َبَ اٌََّبٌفَِخِ ثئِِ

 

 9: 4ً٘ ه١ِٚخ هٍبٌخ ثٌٌٛ اٌوٍٛي إٌٝ أ

 
 َْ َْ ا٢ زجَوَِّهُٚ ُِ  ُٓ َٔؾْ َٚ ٌَٝ وَض١ِوًا  ْٚ ِٗ  فجَبِلأَ ِِ لَ َٓ  ثِ ِِ  ِٗ  !اٌْغَضَتِ  َٔقٍْضُُ ثِ

 

 ٓ  10: 9هٍبٌخ ثٌٌٛ اٌوٍٛي إٌٝ اٌؼجوا١١ٔ

 
، كَفًََ  ِٗ َِ َِ ٔفَْ ػُغُٛي، ثًَْ ثلَِ َٚ َِ ر١ًٍُُٛ  لَ ٌَ ثِ ْ١ٌَ عَلَ َٚ َٛ ، فَ ًِ اؽِلَحً إٌَِٝ الألَلَْا َٚ حً  وَّ  .أثََل٠ِبًّ فِلَاءً  َِ

 

 ً ضبفخ هغُ أٟ اصجذ اطبٌزٙب اػزمل ثٛضٛػ فٟٙ ١ٌَذ غو٠جٗ ػٓ الأغ١ ٙبِ  شىه أ بّش١ذ ِغ اٌّ ٌٚٛ ر

 ٞ ٛعٛكٖ ثىضوٖ فٟ اػلاك افو  ٌٚىِٓ 

ٗ ٚا٠ضب اٌلاف١ٍٗ ٌٚىٓ وّب اٚضؾذ  ٗ ٌلاكٌٗ اٌقبهع١ غل اْ وٍّخ ثلِ اٍٍٚٛثٗٔ  ثّمبهٔخ فىو ِؼٍّٕب ثٌٌٛ 

 ٗ  اط١ٍ

 

ْ فطأ ِٓ ثؼض إٌَبؿ لل٠ّب ٚأزشو  ٍٚجت اٌؾيف لل ٠ىٛ  

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=59&chapter=1&q=%D8%A8%D8%AF%D9%85%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=61&chapter=1&q=%D8%A8%D8%AF%D9%85%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=3&q=%D8%A8%D8%AF%D9%85%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=5&q=%D8%A8%D8%AF%D9%85%D9%87
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 ٟ وٌٚؽ  ٚاف١وا اٌّؼٕٟ ا

 ِٓ رف١َو اثٛٔب ربكهً ٠ؼمٛة 

 [.41" ]الذي لنا فيه الفداء بدمه غفزان الخطايا

ٗ  العلامة أوريجينوس٠وٜ  ّ ١ٕٗ، ٚوبْ ٠ظٓ اٌؼلٚ أٔ ٞ ِؤِ فَٔٗ ٌٍؼلٚ فٟ اٌغؾ١ُ ١ٌفل ١َؼ ٍٍُّ  ١َلّ اٌّ أْ اٌ

 ً ٖ، ثً ١ٌؾّ ٛ ٚؽلٖ اٌمبكه أْ ٠ؾطُ اٌّزبه٠ٌ، لا ١ٌٕطٍك ٚؽل ٘ ٗ َه ثٗ ٕ٘بن، ٌىّٕٗ ٌُ ٠لهن أّٔ لبكه أْ ٠ّ

٠ٚلفً ثُٙ إٌٝ ؽضٓ ا٢ة َج١ّ١ٓ،  نا اٌّٛضٛع ٕ٘ب فٟ) ػٍٝ مهاػ١ٗ اٌّ  ِٛلغ الأٔجب رىلا أظو اٌّي٠ل ػٓ٘ 

ٝ ٍج١بً: "٠مٛي اٌوٍٛي (.فٟ ألَبَ اٌّمبلاد ٚ اٌزفب١ٍو الأفوٜ جٍ ٌمل (. 8: 1أف " )إم طؼل إٌٝ اٌؼلاء 

هٚكّٔب إٌٝ ؽضٕٗ  .اشزوأب ثلِٗ 

ٗ، أْ اٌىٍّخ طبه ؽّلاً فأهاك إث١ٌٍ اٌنئت أْ ٠فزوٍ مار إفزآم السزياني٠ٚوٜ اٌمل٠ٌ  ٗ، فٙغُ ػ١ٍٗ ٚاثزٍؼ

ٟ ٚأٔمن ِٓ وبْ ثلافٍٙب  .ٌىٓ ِؼلرٗ ٌُ رمله أْ رؾجَٗ ف١ٙب، ثً فغَّو٘ب اٌؾًّ الإٌٙ

     "ٚإػبكرُٙ إٌٝ ؽو٠ّزُٙ" فداء ٜ َزقلِخ ػٓ ِب ٠ؼُطٝ ٌلأػلاء ِمبثً فلاص الأٍو ٌنٌه . ٟ٘ وٍّخِ 

اٍٛطخ أػلائُٙ عبء اثٓ اللهَّ  ا  إم ٍمطذ اٌىبئٕبد اٌجشو٠َّخ أٍوٜ ث ٞ طبه ٌٕب ١ٌٌ فمظ ؽىّخ اللهَّ ٚثوًّ اٌن

ً ٚ( 31:  1وٛ  1)ٚللاٍخ  ٓ ". فلاء"ث ّٞ ٍٍُّ ٔفَٗ لأػلائٕب ٍٚىت كِٗ ػٍٝ اٌن٠ فَٔٗ وفل٠خ ػٕبّ، أ  ٍٍُّ

 .[51]ثٙنا رؾمكّ اٌفلاء ٌٍّؤ١ِٕٓ. ٠زؼطشّْٛ إ١ٌٗ

ًٛ  اٌؼلاِخ أٚه٠غ١ٕ

     وفبّهح ٌؾَبثٕب، ٚم ٗ فَٔ ٛ فلاء، إم للَّ  ٓ ا١ٌَّؼ ٘ ٌه ػٕلِب ِٕؾٕب ػلَ اٌّٛد ل١ٕخ ٌٕب، ٌمل افزلأب ِ

 .[52]اٌّٛد ثؾ١برٗ

 اٌمل٠ٌ غو٠غٛه٠ًٛ أٍمف ١ٔظض

      ١َؼ ؽزٝ لا ٠ؼٛىٔب شٟء ١َؼ، ٚإّّٔب ٚ٘جٕب اٌّ ٌُ ٠غؼٍٕب اللهَّ فمظ ؽىّبء ٚأثواهًا ٚلل١َ٠ّٓ فٟ اٌّ

 .[53]لأعً فلاطٕب

 اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب اٌن٘جٟ اٌفُ
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     ا ٚمٌه ثقضٛػٗ ٌٍَطبْ اٌؼلٚ. ولتّ اٌفلاء أ١ٍواٌشقض اٌنٞ ٠ز ٟ . ٌُ ٠ؼل ثؼل ؽوًّ ٜ ف ٌنا ٔؾٓ أٍو

اد، ػبعي٠ٓ ػٓ رؾو٠و أ٠بك٠ٕب ِٓ اٌم١ٛك ّٛ ؤفغ . ٘نا اٌؼبٌُ، ِوثٛط١ٓ ث١ٕو اٌؼجٛك٠َّخ ٌٍوئبٍبد ٚاٌم ٌٙنا 

 .[54]ػ١ٕٛٔب إٌٝ فٛق ؽزٝ ٠ظً اٌفبكٞ

 اٌمل٠ٌ ع١وَٚ

 

 ٚاٌّغل لله كائّب


